
   

Istruzione per il montaggio e la manutenzione per 
ñCONDENSATORI CON VENTILATORI ASSIALI e RAFFREDDATORI DI LIQUIDOò. 
Installation and maintenance instruction for 

ñAXIAL FAN TYPE AIR COOLED CONDENSERS and DRY COOLERSò. 

Instruction pour le montage et lôentretien pour 

ñCONDENSEURS AVEC VENTILATEURS HELċCOIDES et AERO-REFRIGERANTSò. 

Montage und wartungsanleitung f¿r 

ñLUFTGEK¦HLTE VERFL¦SSIGER MIT AXIALVENTILATOREN und FL¦SSIGKEITS-R¦CKK¦HLERò. 

Instrucciones de mantenimiento y montaje para 

ñCONDENSADORES CON VENTILADORES AXIALES y ENFRIADORES DE LIQUIDOò. 
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NORME - Gli apparecchi sono stati progettati e costruiti per poter essere incorpo-
rati in macchine come definito dalla Direttiva Macchine 2006/42/EC e successivi emen-
damenti. 
Å PED 2014/68/EU 
Å Sicurezza del macchinario EN 60204-1 
Å Direttiva 2014/30/EC e successivi emendamenti. Compatibilit¨ elettromagnetica. 
Å Bassa tensione - Riferimento Direttiva 2014/35/EC 

Tuttavia non ¯ ammesso mettere i nostri prodotti in funzione prima che la macchina 
nella quale essi sono incorporati o della quale essi sono una parte, sia stata dichiarata 
conforme alla legislazione in vigore. 
PRECAUZIONI: Messa in guardia contro eventuali rischi dôinfortunio o di danneg-
giamento dei materiali in caso dôinosservanza delle istruzioni. 
A) Per le operazioni di movimentazione, installazione e manutenzione, ¯ obbliga-
torio: 
1 - Personale abilitato allôuso dei mezzi di movimentazione (gru, carrello elevatore, etc.). 
2 - Uso dei guanti di protezione. 
3 - Non sostare sotto il carico sospeso. 
B) Prima di procedere ai collegamenti elettrici, ¯ obbligatorio: 
1 - Personale abilitato. 
2 - Assicurarsi che il circuito elettrico dôalimentazione sia aperto. 
3 - Lôinterruttore del quadro generale dôalimentazione sia lucchettato in posizione di 

aperto. 
C) Prima di procedere ai collegamenti dei collettori/distributori, ¯ obbligatorio: 
1 - Personale abilitato. 
2 - Assicurarsi che il circuito dôalimentazione sia chiuso (assenza di pressione). 
3 - Durante lôoperazione di saldatura, assicurarsi di indirizzare la fiamma in modo da non 
investire la macchina (eventualmente interporre una protezione). 

D) SMALTIMENTO: I prodotti LU-VE sono composti da: 
Materiali plastici: polistirolo, ABS, gomma. 
Materiali metallici: ferro, acciaio inox, rame, alluminio (eventualmente trattati). 
Per i liquidi refrigeranti seguire le istruzioni dellôinstallatore dellôimpianto. 
E) Togliere la pellicola trasparente di protezione dalle parti metalliche 
verniciate. 

STANDARDS - The products are provided for incorporation in machines as  
definedin the EC Machine Directive 2006/42/EC and subsequent modifications.  
Å PED 2014/68/EU 
Å Safety of Machinery EN 60204-1  
Å Directive 2014/30/EC and subsequent modifications. Electromagnetic  

compatibility.  
Å Low tension - Reference Directive 2014/35/EC  

However it is forbidden to operate our equipment in advance before the machine  
incorporating the products or making part thereof has been declared to be in  
conformity with the EC Machine Directive  
PRECAUTIONS: be on guard against any injury risks or damage to  
materials if these instructions are not followed.  
A) For moving, installing and maintenance operations it is essential  
to comply as follows:  
1 - Employ authorized personnel only for using moving equipment (cranes,  

forklift elevators, etc.).  
2 - Wear work gloves.  
3 - Never remain below suspended loads.  
B) Before proceeding with electrical wirings it is essential to comply as  
follows:  
1 - Employ only authorized personnel.  
2 - Make sure the power line circuit is open.  
3 - The main switch on the general power panel is open and padlocked  

in this position.  
C) Before proceeding with the collector/distributor connections it is obligatory to: 
1 - Employ only authorized personnel 
2 - Make sure the supply circuit is closed (no pressure). 
3 -When performing welding operations, make sure the flame is not aimed toward the 
equipment (insert a shield if required). 

D)DISPOSAL: LU-VE products are made of:  
Plastic materials: polyethylene, ABS, rubber.  
Ferrous materials: iron, stainless steel, copper, aluminium (possibly processed).  
Refrigerant liquids: follow the instructions relevant to the equipment installation. 
E) Remove the transparent protection film from varnished metallic parts.  

I TA L IA N O  EN G LIS H  

Normes: les appareils ont ®t® con­us et fabriqu®s pour °tre incorpor®s dans 
des appareils selon la Directive Machines 2006/42/EC et les amendements 
successifs. 
Å PED 2014/68/EU 
Å S®curit® de la machine 60204-1 
Å Directive 2014/30/EC et amendements successifs. Compatibilit® ®lectromagn®tique. 
Å Basse tension. R®f®rence directive 2014/35/EC. 
Toutefois, il est interdit de mettre les appareils en fonctionnement avant que la 
machine dans laquelle ils sont incorpor®s ou dont ils font partie ne soit d®clar®e 
conforme ¨ la l®gislation en vigueur. 
PRECAUTIONS: Mise en garde contre dô®ventuels risques dôaccident 
ou dôendommage ment des appareils en cas de non-observation des 
instrustions. 
A) Pour les op®rations de manutention, installation et maintenance, 
est obligatoire: 
1 - Lôintervention dô un op®rateur autoris® ¨ lô usage des appareils de 
manutention (grue, chariot ®l® vateur, etc.). 
2 - Lôutilisation des gants de protection. 
3 - De ne pas stationner en dessous dôune charge suspendue. 
B) Avant de proc®der aux raccordements ®lectriques, est obligatoire: 
1 - Lôintervention dôun op®rateur autoris®. 
2 - De sôassurer que le circuit ®lectrique dôalimentation est ouvert. 
3 - De sôassurer que lôinterrupteur du bo´tier g®n®ral dôalimentation est 
bloqu® par un cadenas en position ouverte. 
C) Avant de proc®der aux raccordements des collecteurs/distributeurs, il faut 
obligatoirement : 
1 - L'intervention de personnels habilit®s, 
2 - S'assurer que le circuit d'alimentation soit ferm® (absence de pression), 
3 - Lors de la soudure, s'assurer que la flamme soit dirig®e de fa­on ¨ ne pas toucher 
l'appareil (si besoin, placer une protection devant la machine). 
D)ELIMINATION: Les produits LU-VE sont compos®s de: 
Mat®riaux plastiques: Polystyr¯ne, ABS, caoutchouc. 
Mat®riaux m®talliques: fer, acier inox, cuivre, aluminium (®ventuellement 
trait®). 
Pour les fluides r®frig®rants, suivre les instructions donn®es par le fabricant de fluide. 
E) Ďter la pellicule transparente de protection des parties m®talliques peintes. 

NORMEN - Die Produkte sind in ¦berreistimmung mit der EG Richtlinie 
2006/42/EC und nachtfolgende Ergªnzungen entwickelt, konstruiert und gefertigt. 
Å PED 2014/68/EU 
Å Safety of Machinery EN 60204-1 
Richtlinie 2014/30/EC und nachfolgende Ergªnzungen. Elektromagnetische 

Kompatibilitªt. 
Å Niederspannung - Richtlinie 2014/35/EC. 

Die Inbetriebnahme dieser Maschine ist so lange untersagt, bis sichergestellt ist, 
daÇ die Anlage, in die sie eingebaut wurde oder von welcher sie ein Teil ist, den 
Bestimmungen der EG Richtlinie Maschinen entspricht. 
VORSICHTSMASSNAHMEN: Warnung vor Unfall- oder Materialschadensgefahren 
bei Vor letzung der Vorschriften. 
A) F¿r den Innerbetrieblichen Transport, die Installation und die 
Wartung m¿ssen folgende Vor schriften eingehalten werden: 
1 - Das Personal muÇ f¿r die Bedienung von innerbetrieblichen Transporteinrichtungen 

(Krane, Hub karren usw.) befªhigt sein. 
2 - Gebrauch von Schutzhandschuhen. 
3 - Kein Aufenthalt von Personen unter hªngenden Lasten. 
B) Vor Ausf¿hrung der Elektroanschl¿sse m¿ssen folgende Vorschriften 
eingehalten werden: 
1 - Fachkundiges Personal. 
2 - Sicherstellen, daÇ der Stromversorgungskreis offen ist. 
3 - Der Schalter am Hauptstromversorgungs-Schaltschrank muÇ mit einem 

SchloÇ versehen und ge ºffnet sein. 
C) Vor Anschluss der Sammelrohre/Verteilerrohre m¿ssen folgende Vorschriften 
eingehalten werden: 
1 - Fachkundiges Personal. 
2 - Sicherstellen, daÇ der Speisungskreis geschlossen ist (kein Druck). 
3 - Beim SchweiÇen die Flamme so ausrichten, daÇ die Maschine nicht getroffen wird 

(eventuell mit einem Schutz versehen). 
D) ENTSORGUNG: Die LU-VE-Produkte bestehen aus: 
Plastmaterialien: Polystyrol, ABS, Gummi. 
Metallmaterialien: Eisen, rostfreier Stahl, Kupfer, Aluminium (eventuell behandelt). 
Bez¿glich der K¿hlfl¿ssigkeiten sind die Vorschriften des Anlageninstallateurs zu beachten. 
E) Die transparente Plastfolie von den lackierten Metallteilen entfernen. 

FR A N C A IS  D EU TSC H  

Riferencia EC Directiva de M§quinas 2006/42/EC y sucesivas enmiendas. 
Los productos han sido proyectados y constru²dos para poder incorporarse en m§quinas 
como indicado en la Directiva de M§quinas 2006/42/EC y sus sucesivas enmiendas y se 
corresponden a las normas siguientes: 
Å PED 2014/68/EU 
Å EN 60335-1 (CEI 61-50) Seguridad de los aparatos el®ctricos para empleo dom®sti-

co y similar. Normas generales. 
Å CEI-EN 60335-2-40 Seguirad de los aparatos para empleo dom®stico y similarparte 
2a . Normas particulares para bombas de calor el®ctricas, para acondicionadores de aire y 
para deshumidificadores. 
Å Directiva 2014/30/EC y sucesivas enmiendas. Compatibilidad electromagn®tica. 
Å Baja tension - Riferencia Directiva 2014/35/CE. 

A¼n no se permite poner en marcha nuetros productos antes que el equipo en el que se 
incorporan · del que forman parte haya sido declarada conforme a la legislaci·n en vigor. 
PRECAUCIONES: Advertencia contra eventuales riesgos de da¶os a personas · de 
los materiales, en caso de que no se observer las instrucciones. 
A) Para las operaciones de manipulaci·n instalaci·n y mantenimiento es 
obligatorio: 
1 - Personal capacitado para la utilizaci·n de maquinas para manipulaci·n de mercanc²as 

(gruas, elevadores, etc.). 
2 - Utilizac²on de guantes protectores. 
3 - No pararse bajo carga suspendida. 
B) Antes que se proceda a el conexionado el®ctrico, es necesario: 
1 - Personal capacitado. 
2 - Asegurarse de que el circuito de alimentaci·n el®ctrica est® abierto. 
3 - El interruptor de cuadro general est® bloqueado por un candado en posici·n de abierto. 
C) Antes de que se proceda a el conexionado de los colectores/distribuidores, es 
obligatorio: 
1 - Personal capacitado. 
2 - Asegurarse que el circuito de alimentaci·n est® cerrado (falta de presi·n). 
3 - Durante la operaci·n de soldadura, asegurarse de que la llama se coloque fuera de la 

direcci·n de la m§quina (opcionalmente colocar una protecci·n). 
D) EVACUACION: Los productos LU-VE se componen de: 
Materiales pl§sticos: piliesteres, ABS, goma. 
Materiales met§licos: hierro, acero inox, cobre, aluminio (a veces tratados). 
Para los l²quidos refrigerantes seguir las instrucciones del instalador del proyecto. 
E) Eliminar la protecci·n pl§stica transparente de las partes metalic§s pintadas. 
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 ʇʈɸɺʀʃɸ - ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʙʳʣʠ ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʥʳ ʠ ʠʟʛʦʪʦʚʣʝʥʳ ʜʣʷ ʚʢʣʶʯʝʥʠʷ ʚ 
ʤʘʰʠʥʘʭ, ʢʘʢ ʵʪʦ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʦ ʚ ɼʠʨʝʢʪʠʚʝ ʧʦ ʤʘʰʠʥʥʦʤʫ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʶ 2006/42 / 
EC, ʩ ʧʦʧʨʘʚʢʘʤʠ. 
Å PED 2014/68 / EU 
Å ɹʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ ʤʘʰʠʥ EN 60204-1 
Å ɼʠʨʝʢʪʠʚʘ 2014/30 / EC ʩ ʧʦʧʨʘʚʢʘʤʠ. ʕʣʝʢʪʨʦʤʘʛʥʠʪʥʘʷ ʩʦʚʤʝʩʪʠʤʦʩʪʴ. 
Å ʅʠʟʢʦʝ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝ - ʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʝ ɼʠʨʝʢʪʠʚʘ 2014/35 / EC 

ʆʜʥʘʢʦ ʵʪʦ ʥʝ ʨʘʟʨʝʰʝʥʦ ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʥʘʰʝ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ ʟʘʨʘʥʝʝ, ʜʦ ʤʘʰʠʥʳ, ʚ 
ʢʦʪʦʨʫʶ ʦʥʠ ʚʢʣʶʯʝʥʳ, ʠʣʠ ʠʟ ʢʦʪʦʨʳʭ ʦʥʠ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʯʘʩʪʴʶ, ʦʥʘ ʦʙʲʷʚʣʝʥʘ ʚ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ. 
ʄɽʈʓ ʇʈɽɼʆʉʊʆʈʆɾʅʆʉʊʀ: ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ʦ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʥʝʩʯʘʩʪʥʳʭ 
ʩʣʫʯʘʝʚ ʠʣʠ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʷ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʡ. 
A) ɼʣʷ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʠ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʛʦ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ 
ʚʳʧʦʣʥʠʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʝʝ: 
1 - ʅʘʡʤʠʪʝ ʪʦʣʴʢʦ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʤ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʶʱʠʤ ʧʝʨʩʦʥʘʣʦʤ ʜʣʷ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʜʚʠʞʫʱʝʛʦʩʷ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ (ʧʦʜʲʝʤʥʳʝ ʢʨʘʥʳ, ʚʠʣʦʯʥʳʝ ʠ ʪ.ʜ.). 
2 - ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʟʘʱʠʪʥʳʭ ʧʝʨʯʘʪʦʢ. 
3 - ʅʝ ʩʪʦʡʪʝ ʧʦʜ ʧʦʜʚʝʰʝʥʥʳʤ ʛʨʫʟʦʤ. 
B) ʇʝʨʝʜ ʪʝʤ ʢʘʢ ʧʨʠʩʪʫʧʠʪʴ ʢ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʤ ʪʦʢʦʧʨʦʚʦʜʷʱʠʭ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 
ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʳʤ: 
1 - ʊʦʣʴʢʦ ʘʚʪʦʨʠʟʦʚʘʥʥʳʡ ʧʝʨʩʦʥʘʣ. 
2 - ʋʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʮʝʧʴ ʧʠʪʘʥʠʷ ʦʪʢʨʳʪʘ. 
3 - ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʴ ʦʙʱʝʡ ʢʘʨʪʠʥʳ ʤʦʱʥʦʩʪʠ ʟʘʧʝʨʪ ʚ ʦʪʢʨʳʪʦʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ. 
C) ʇʝʨʝʜ ʪʝʤ ʢʘʢ ʧʨʠʩʪʫʧʠʪʴ ʢ ʢʦʣʣʝʢʪʦʨʘʤ / ʜʠʩʪʨʠʙʴʶʪʦʨʦʚ ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʡ 
ʦʥʦ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʳʤ: 
1 - ʊʦʣʴʢʦ ʘʚʪʦʨʠʟʦʚʘʥʥʳʡ ʧʝʨʩʦʥʘʣ. 
2 - ʋʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʢʦʥʪʫʨ ʟʘʢʨʳʪ (ʙʝʟ ʜʘʚʣʝʥʠʷ). 
3 - ɺʦ ʚʨʝʤʷ ʦʧʝʨʘʮʠʠ ʩʚʘʨʢʠ, ʫʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʩʦʧʣʦ ʧʣʘʤʷ ʥʝ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʦ ʢ 
ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʶ (ʚʩʪʘʚʠʪʴ ʱʠʪ). 
D) ʋʊʀʇʀ3ɸʎʀʗ: ʇʨʦʜʫʢʮʠʷ LU-VE ʩʦʩʪʦʠʪ ʠʟ: 
ʇʣʘʩʪʠʢ: ʧʦʣʠʩʪʠʨʦʣ, ABS, ʨʝʟʠʥʘ. 
ʄʝʪʘʣʣ: ʞʝʣʝʟʦ, ʥʝʨʞʘʚʝʶʱʘʷ ʩʪʘʣʴ, ʤʝʜʴ, aʣʶʤʠʥʠʡ (ʦʙʨʘʙʦʪʘʥʥʳʡ). 
ʂʘʩʘʪʝʣʴʥʦ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʦʚ ʩʣʝʜʫʝʪ ʚʦʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʝʡ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ. 
E) ʉʥʷʪʴ ʧʨʦʟʨʘʯʥʫʶ ʟʘʱʠʪʥʫʶ ʧʦʣʠʵʪʠʣʝʥʦʚʫʶ ʧʣʝʥʢʫ ʩ ʤʝʪʘʣʣʠʯʝʩʢʠʭ 
ʦʢʨʘʰʝʥʥʳʭ ʯʘʩʪʝʡ 
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¶Prima di sollevare gli apparecchi controllare lôintegrit¨ strutturale degli 

organi di sollevamento e il loro corretto fissaggio alla struttura 

¶Before lifting the units, please check the structural integrity of the lifting 

devices and their proper fixing to the structure 

¶Avant de soulever les appareils, contr¹ler que les dispositifs de levage 
sont en bon ®tat et qu'ils sont fix®s correctement ¨ la structure 

SOLLEVAMENTO / LIFTING SKETCH / SOULEVEMENT / ANHEBEN / LEVANTARLO / ʇʆɼʒɽʄ 

¶Vor dem Anheben der Gerªte  die strukturelle Vollstªndigkeit der Hebe-
vorrichtungen und ihre korrekte Befestigung an der Struktur  kontrollieren 

¶Antes de proceder en la  elevaci·n del aparato, se debe controlar la 
integridad estructural de la elevaci·n y su posterior fijaci·n correcta en la 

estructura 

¶ɼʦ ʧʦʜʥʷʪʠʷ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ  ʮʝʣʦʩʪʥʦʩʪʴ ʢʨʝʧʣʝʥʠʡ ʠ ʠʭ 

ʥʘʜʝʞʥʦʝ ʢʨʝʧʣʝʥʠʷ ʢ ʢʦʨʧʫʩʫ 

INSTALLAZIONE   /   INSTALLATION   /   INSTALLATION   /   AUFSTELLUNG   /   MONTAJE   /   ʄʆʅʊɸɾ 

EHVD        

EHVD CO
2
 

  N° MOTORI    /     N° MOTORS     /     N° MOTEURS     /   N° MOTOREN      /      N° MOTORES     /     ͵ΣΧΣΥΰ 

n° 4 6 8 10 12 14 16 18 

A mm 2844 4266 5688 7110 8532 9954 11376 12798 

B mm 1422 1422 1422 1422 1422 2844 2844 2844 

C mm  - - - 1422 2844 4266 5688 4266 5688 7110 

PESO - WEIGHT - POIDS 
GEWICHT - PESO - ɺɽʉ max. kg 1165 1685 2085 2490 2895 3300 3700 4105 
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INSTALLAZIONE       /       INSTALLATION        /        INSTALLATION       /     AUFSTELLUNG /        MONTAJE       / ʄʆʅʊɸɾ  

EHLD  
  N° MOTORI    /     N° MOTORS     /     N° MOTEURS     /   N° MOTOREN      /      N° MOTORES     /     ͵ΣΧΣΥΰ 

n° 4 6 8 10 12 14 16 18 

A mm 2844 4266 5688 7110 8532 9954 11376 12798 

B mm 1422 1422 1422 1422 1422 2844 2844 2844 

C mm  - - - 1422 2844 4266 5688 4266 5688 7110 
PESO - WEIGHT - POIDS 
GEWICHT - PESO - ɺɽʉ max. kg 1165 1685 2085 2490 2895 3300 3700 4105 

EHLD  

POSIZIONE ATTACCHI 
Circuiti: A, F, N  =  lati opposti 

Circuiti: B, C, D, E =  stesso lato 

CONNECTIONS POSITION 
Circuits A, F, N  =  opposite sides 

Circuits B, C, D, E  =  same side 

POSITION CONNEXION 
Circuits A, F, N  =  c¹t®s oppos®s 

Circuits B, C, D, E  =  m°me c¹t® 

STELLUNG DER ANSCHL¦SSE 
Kreislªufe:  A, F, N  =  Zweiseitig 

Kreislªufe:  B, C, D, E  =  Einseitig 

POSICIčN CONEXIčN 
Circuitos:  A, F, N  =  latos opposto 

Circuitos:  B, C, D, E  =  mismo lato 

ʂʦʥʪʫʨʳ  A, F, N  =   ʇʨʦʪʠʚʦʧʦʣʦʞʥʘʷ ʩʪʦʨʦʥʘ 
ʇʦʣʦʞʝʥʠʝ ʢʨʝʧʣʝʥʠʷ 

ʂʦʥʪʫʨʳ  B, C, D, E =   ʪʘ ʞʝ ʩʪʦʨʦʥʘ 

TIPO DI CIRCUITO     /    TYPE CIRCUIT    /    CIRCUIT TYPE     /    ROHRSCHALTUNG      /      CIRCUITOS       / ʊʀʇ ʂʆʅʊʋʈɸ 

¶ Prima di procedere ai collegamenti dei collettori/distributori, ¯ 
obbligatorio assicurarsi che il circuito dôalimentazione sia 
chiuso (assenza di pressione). 
Durante lôoperazione di saldatura, assicurarsi di indirizzare la fiam-
ma in modo da non investire la macchina (eventualmente interpor-
re una protezione). 
 

¶ Before to proceed with the collectors/distributors connections 
it is mandatory to comply as follows make sure the supply 
circuit is closed (no pressure). 
When performing welding operations, make sure the flame nozzle 
is not aimed toward the equipment (insert a shield of required). 
 

¶ Avant de proc®der aux raccordements des collesteurs/
distributeurs, est obligatoire de sôassurer que le circuit dôali-
mentation est ferm® (absence de pression). 
Durant la soudure, de veiller ¨ diriger la flamme de fa­on ¨ ne pas 
toucher la machine (®ventuellement, il conviendra de placer une 
protection devant la machine). 
 

¶ Vor Anschluss der Sammelrohre/Verteilerrohre m¿ssen fol-
gende Vorschriften eingehalten werden Sicherstellen, daÇ der 
Speisungskreis geschlossen ist (kein Druck). 
Beim SchweiÇen die Flamme so ausrichten, daÇ die Maschine 
nicht getroffen wird (eventuell mit einem Schutz versehen). 
 

¶ Antes de proceder al conexionado de los colectores/
distribudores, es obligatorio segurarse que el circuito de ali-
mentaci·n est® cerrado (falta de presi·n). 
Durante la operaci·n de soldadura, asegurarse de que la llama se 
coloque fuera de la direcci·n de la m§quina (opcionalmente colo-
car una protecti·n). 
 

¶ ʇʝʨʝʜ ʧʦʜʩʦʝʜʠʥʝʥʠʝʤ ʢʦʣʣʝʢʪʦʨʘ/ʨʘʩʧʨʝʜʝʣʠʪʝʣʷ, 
ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʋʜʦʩʪʦʚʝʨʠʪʴʩʷ ʚ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʢʦʥʪʫʨ ʟʘʢʨʳʪ 

(ʜʘʚʣʝʥʠʝ ʚ ʩʠʩʪʝʤʝ ʦʪʩʫʪʩʪʚʫʝʪ). 
Bʦ ʚʨʝʤʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʧʘʡʢʠ, ʩʣʝʜʫʝʪ ʥʘʧʨʘʚʣʷʪʴ ʧʣʘʤʷ ʪʘʢʠʤ 
ʦʙʨʘʟʦʤ, ʯʪʦʙʳ ʠʟʙʝʞʘʪʴ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ ʠʟʜʝʣʠʷ (ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ 
ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʦʡ ʟʘʱʠʪʳ). 

ATTACCHI      /      CONNECTIONS       /       RACCORDS       /       ANSCHL¦SSE       /       CONEXIčN    /     ʂʈʀʇʃɽʅʀʁ 

Å Non adattare la posizione dei collettori alla linea. 

Å Do not adapt headers position to the suction line 

Å Ne pas adapter la position du collecteurs ¨ la ligne. 

Å Sammlerposition nicht an Leitung anpassen ! 

Å No adaptar la posici·n de los colectores a la l³nea de succi·n 

Å ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʢʦʣʣʝʢʪʦʨʦʚ ʚ ʦʜʥʫ ʣʠʥʠʶ. 

NO - NO - NON  

NEIN - NO - ȹȱȾ 

SI - YES - OUI  

JA - SI - ȰȬ 

I Ï sono indicati sui nostri cataloghi. 
The Ïare detailed in our catalogues. 
Les Ï sont indiqu®s dans nos catalogues. 
Die Ï sind in unseren Katalogen angegeben 
LosÏ indicados en los cat§logos. 

ɼʠʘʤʝʪʨʳ ʫʢʘʟʘʥʳ ʚ ʢʘʪʘʣʦʛʘʭ 

  *Ï  Mod.   Type 

  2ò  DIN 50 

  2 1/2ò  DIN 65 

  4ò  DIN 100 
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Motori protetti termicamente TK 
Overload protected motors TK 

Moteurs avec protection thermique TK 
Motoren mit ¿berlastungsschutz TK 

otores con protecci·n t®rmica TK  
ʄʦʪʦʨʳ ʩ ʪʝʨʤʠʯʝʩʢʦʡ ʟʘʱʠʪʦʡ 

IA = Corrente di spunto 
IA = Starting current 

IA = Courante de d®marrage 
IA = Anlaufstrom 

IA = Intensidad de arranqu 
IA = IA ʇʫʩʢʦʚʦʡ ʪʦʢ 

(*)  

Motori 
Motors 
Moteurs 
Motoren 
Motores 
ʄʆʊʆʈʳ 

nÁ EHVDF... EHVDN... EHVDS... EHVDX... EHVDT... EHVDU...  
4 1226 - 1227 2226 - 2227 3226 - 3227 6226 - 6227 4226 - 4227 7225 - 7226  
6 1236 - 1237 2236 - 2237 3236 - 3237 6236 - 6237 4236 - 4237 7235 - 7236  
8 1246 - 1247 2246 - 2247 3246 - 3247 6246 - 6247 4246 - 4247 7245 - 7246  
10 1256 - 1257 2256 - 2257 3256 - 3257 6256 - 6257 4256 - 4257 7255 - 7256  
12 1266 - 1267 2266 - 2267 3266 - 3267 6266 - 6267 4266 - 4267 7265 - 7266  
14 1276 - 1277 2276 - 2277 3276 - 3277 6276 - 6277 4276 - 4277 7275 - 7276  
16 1286 - 1287 2286 - 2287 3286 - 3287 6286 - 6287 4286 - 4287 7285 - 7286  
18 1296 - 1297 2296 - 2297 3296 - 3297 6296 - 6297 4296 - 4297 7295 - 7296  
nÁ EHLDF... EHLDN... EHLDS... EHLDX... EHLDT... EHLDU...  

Motori 
Motors 
Moteurs 
Motoren 
Motores 
ʄʆʊʆʈʳ 

4 1226 - 1227/A-F-N-B-C-D-E 2226 - 2227/A-F-N-B-C-D-E 3226 - 3227/A-F-N-B-C-D-E 6226 - 6227/A-F-N-B-C-D-E 4226 - 4227/A-F-N-B-C-D-E 7225 - 7226/A-F-N-B-C-D-E  
6 1236 - 1237/A-F-N-B-C-D-E 2236 - 2237/A-F-N-B-C-D-E 3236 - 3237/A-F-N-B-C-D-E 6236 - 6237/A-F-N-B-C-D-E 4236 - 4237/A-F-N-B-C-D-E 7235 - 7236/A-F-N-B-C-D-E  
8 1246 - 1247/A-F-N-B-C-D-E 2246 - 2247/A-F-N-B-C-D-E 3246 - 3247/A-F-N-B-C-D-E 6246 - 6247/A-F-N-B-C-D-E 4246 - 4247/A-F-N-B-C-D-E 7245 - 7246/A-F-N-B-C-D-E  
10 1256 - 1257/A-F-N-B-C-D-E 2256 - 2257/A-F-N-B-C-D-E 3256 - 3257/A-F-N-B-C-D-E 6256 - 6257/A-F-N-B-C-D-E 4256 - 4257/A-F-N-B-C-D-E 7255 - 7256/A-F-N-B-C-D-E  
12 1266 - 1267/A-F-N-B-C-D-E 2266 - 2267/A-F-N-B-C-D-E 3266 - 3267/A-F-N-B-C-D-E 6266 - 6267/A-F-N-B-C-D-E 4266 - 4267/A-F-N-B-C-D-E 7265 - 7266/A-F-N-B-C-D-E  
14 1276 - 1277/A-F-N-B-C-D-E 2276 - 2277/A-F-N-B-C-D-E 3276 - 3277/A-F-N-B-C-D-E 6276 - 6277/A-F-N-B-C-D-E 4276 - 4277/A-F-N-B-C-D-E 7275 - 7276/A-F-N-B-C-D-E  
16 1286 - 1287/A-F-N-B-C-D-E 2286 - 2287/A-F-N-B-C-D-E 3286 - 3287/A-F-N-B-C-D-E 6286 - 6287/A-F-N-B-C-D-E 4286 - 4287/A-F-N-B-C-D-E 7285 - 7286/A-F-N-B-C-D-E  
18 1296 - 1297/A-F-N-B-C-D-E 2296 - 2297/A-F-N-B-C-D-E 3296 - 3297/A-F-N-B-C-D-E 6296 - 6297/A-F-N-B-C-D-E 4296 - 4297/A-F-N-B-C-D-E 7295 - 7296/A-F-N-B-C-D-E  

EHVD  

EHVD 

CO
2
 

EHLD  

 Modello motore / Motor type / Mod¯le moteur / Motor modell / Modelo motor / ʄʦʜʝʣʴ ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʷ 

 

 FCO90 SDA A6D910AP01-01 A6D800AJ01-01 A8D910AJ03-01 A8D800AJ01-01 FN091NDI.6N.V7P2 

 Ï 900 mm Ï 900 mm Ï 800 mm Ï 900 mm Ï 800 mm Ï 900 mm 

 
  6   6   6   8   8   12  

 

 3250 W  2000 W 2250 W  1490 W 1640 W  1120 W 1020 W  650 W 800 W  520 W 270 W  170 W 

I  6,0 A  3,5 A 5,0 A  2,75 A 3,65 A  2,1 A 2,60 A  1,35 A 2,25 A  1,1 A 0,8 A  0,4 A 

IA  20,0 A  6,7 A 20,0 A  6,0 A 13,0 A  7,5 A 10,6 A  2,9 A 6,0 A  3,5 A 4,7 A  1,1 A 

 
 

 
 3300 W  1900 W 2450 W  1560 W 2000 W  1270 W 1110 W  680 W 980 W  570 W 310 W  190 W 

 6,30 A  3,50 A 5,20 A  2,90 A 4,30 A  2,50 A 2,70 A  1,36 A 2,41 A  1,21 A 0,83 A  0,39 A 

EHVD  

EHLD  

 Modello motore / Motor type / Mod¯le moteur / Motor modell / Modelo motor / ʄʦʜʝʣʴ ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʷ 

 FC091-SDI7Q.V7 A6D910AR01-01 A6D800AE01-01 A8D910AJ03-01 A8D800AJ01-01 FN091NDI.6N.V7P2 

 Ï 900 mm Ï 900 mm Ï 800 mm Ï 900 mm Ï 800 mm Ï 900 mm 

 

  6   6   6   8   8   12  

 
 4700 W  2400 W 2410 W  1770 W 2060 W  1350 W 1630 W  930 W 1250 W  740 W 460 W  260 W 

I  7,1 A  3,6 A 5,0 A  2,75 A 3,75 A  2,2 A 3,0 A  1,64 A 2,5 A  1,3 A 0,91 A  0,45 A 

IA  12,0 A  6,4 A 20,5 A  6,5 A 15,0 A  5,0 A 12,3 A  6,7 A 6,6 A  2,0 A 3,4 A  1,0 A 

Dati elettrici indicati sulla targa                               
Rating plate                                                                            

Informations ®lectriques sur la plaque 
Elektrische Daten auf dem Typenschild 

Datos de laque                                       
ʊʝʭ. ʜʘʥʥʳʝ ʧʦ ʵʪʠʢʝʪʢʝ ʚʝʥʪʠʣʷʪʦʨʘ 

(*)3~400V  
50Hz 

(*)3~460V  
60Hz 

E
H
V
D
 

E
H
V
D
 
C
O

2
 

E
H
L
D 

E
H
V
D
 
 

- 
 E
H
V
D
 
C
O

2
  -
 
 E
H
L
D 

EHVD - EHVD CO2 - 

EHLD 

EC Motori Elettronici    EC Electronic Motor    EC Moteurs Electroniques 

EC elektronische Motoren    EC Motores Electr·nicos   EC ʕʣʝʢʨʦʥʥʳʝ ʜʚʠʛʘʪʝʣʠ 

Elettroventilatori Fans Ventilateurs 
Vetilatoren El®ctrovent. ɺʝʥʪʣʷʪʦʨʳ 

EBM type Code Motor 
size 

Voltage (*) G/1ô P(kW) I(A) Morsettiera Tipo  
Type terminal box 

Vent. Fans Ï 800 A3G800-AV01-01  30128669*  150 400/3/50  1090 2,98 4,5 1 

Vent. Fans Ï 800 A3G800-AT21-01  30103946*  150 400/3/50  925 1,85 2,85 1 

Vent. Fans Ï 800 A3G800-AO84-90  30103935  112 400/3/50  735 0,84 1,4 2 

Vent. Fans Ï 800  A3G800-AN36-94  30103948  112 230/1/50  600 0,44 1,9 2 

Vent. Fans Ï 910  A3G910-AV02-01  30106312*  150 400/3/50  1000 2,88 4,4 1 

Vent. Fans Ï 910  A3G910-AS22-01  30108567*  150 400/3/50  800 1,55 2,4 1 

Vent. Fans Ï 910  A3G910-AO83-90  30103949  112 400/3/50  610 0,625 1,1 2 

Vent. Fans Ï 910  A3G910-AN46-94  30108569  112 230/1/50  480 0,31 1,4 2 

Elettroventilatori Fans Ventilateurs 
Vetilatoren El®ctrovent. ɺʝʥʪʣʷʪʦʨʳ 

ZIEHL-ABEGG 
type 

Code Motor 
size 

Voltage (*) G/1ô P(kW) I(A) Morsettiera Tipo  
Type terminal box 

Vent. Fans Ï 800  FN080-ZII.DG.V5P4 30153741 116 400/3/50 700 0,83 1,45 --- 

Vent. Fans Ï 800  FN080-ZII.DL.V7P3 30137218 152 400/3/50 1100 3,1 4,8 --- 

Vent. Fans Ï 910  FN091-ZII.DL.V5P1 30152730 152 380...480 V 3~50/60 Hz 1100 3,2 5,0 - 3,9 --- 

Grado protezione: IP54 - (*)IP55 
Protection class: IP54 - (*)IP55 

Classe de protection: IP54 - (*)IP55 
Schutzklasse: IP54 - (*)IP55 

clase de protecci·n: IP54 - (*)IP55  
ʢʣʘʩʩ ʟʘʱʠʪʳ: IP54 - (*)IP55 
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COLLEGAMENTO DEI MOTORI    /    MOTORS CONNECTION    /    CONNEXION DES MOTEURS   /    MOTORSCHALTUGEN    /    CONEXIčN DE MOTORES    /   
ʇʆɼʂʃʖʏɽʅʀʗ ʄʆʊʆʈʓ 

Morsettiera tipo  1 

Type terminal box 1 

Morsettiera tipo  2 

Type terminal box 2 

Versione OPTIONAL (Modbus) 

OPTIONAL version (Modbus) 

ZIEHL -ABEGG motori / motors EBM motori / motors 

Prima di procedere ai collegamenti elettrici, ¯ obbligatorio: 
Å Assicurarsi che il circuito elettrico dôalimentazione sia aperto. 
Before to proceed with electrical wirings it is mandatory to com-
ply as follows: 
Å Make sure the power line circuit is open. 
Avant de proc®der aux raccordements ®lectriques, est obligatoi-
re: 
Å De sôassurer que le circuit ®lectrique dôalimentation est ouvert. 

Vor Ausf¿hrung der Elektroanschl¿sse m¿ssen folgende Vor-
schriften eingehalten werden: 
Å Sicherstellen, daÇ der Stromversorgungskreis offen ist. 
Ante de proceder al conexionado el®ctrico es obligatorio: 
Å Asegurarse que el circuito de alimentaci·n el®ctrico est® abierto. 
ʇʝʨʝʜ ʪʝʤ ʢʘʢ ʧʨʦʠʟʚʝʩʪʠ ʚʩʝ ʵʣʝʢʪʨʦ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ ʩʣʝʜʫʝʪ: 
Åʋʜʦʩʪʦʚʝʨʠʪʴʩʷ ʚ ʪʦʤ ʯʪʦ ʢʦʥʪʫʨ ʥʝʟʘʤʢʥʫʪ 

COLLEGAMENTO DEI MOTORI    /    MOTORS CONNECTION    /    CONNEXION DES MOTEURS   /    MOTORSCHALTUGEN    /    CONEXIčN DE MOTORES    /   
ʇʆɼʂʃʖʏɽʅʀʗ ʄʆʊʆʈʓ 

Alta velocit¨ a collegamento 
High speed - connection 
Grande vitesse - couplage 
Hohe Drehzahl - Schaltung 
Alta velocidad - conexi·n 
ɺʳʩʦʢʘʷ ʩʢʦʨʦʩʪʴ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ 

Bassa velocit¨ a collegamento 
Low speed - connection 
Petite vitesse - couplage 
Niedrige Drehzahl - Schaltung 
Baja velocidad - conexi·n 
ʅʠʟʢʘʷ ʩʢʦʨʦʩʪʴ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ 

3 ~ 400 V  50 Hz 3 ~ 400 V  50 Hz 

INTERRUTTORE DI SERVIZIO 
INDIVIDUAL ISOLATOR SWITCH 

COMMUTATERS DôARRąT 
REPARATURSCHALTER 

INTERRUPTOR DE SERVICIO 
ʉʝʨʚʠʩʥʳʡ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʪʝʣʴ 

Motori /  Motors  /  Moteurs  
Motoren /  Motores  / ʄʦʪʦʨʳ 

Motori /  Motors  /  Moteurs  
Motoren /  Motores  / ʄʦʪʦʨʳ 

Bassa velocit¨ a collegamento 
Low speed - connection 
Petite vitesse - couplage 
Niedrige Drehzahl - Schaltung 
Baja velocidad - conexi·n 
ʅʠʟʢʘʷ ʩʢʦʨʦʩʪʴ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ 

Collegamento per appparecchi cablati 
Wired unit connection 
Connexion des appareils avec c©blage  
Anschluss der verdrahteten Gerªte 
Conexi·n para aparatos cableados 
ʇʦʜʩʦʝʜʠʥʝʥʠʝ ʢʘʙʣʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʠʟʜʝʣʠʡ 

2 velocit¨ tramite commutamento 
2 speed connection 
2 vitesses par commutation 
2 Drehzahlen durch Umschalter 
2 velocidad por conmutador 
2 ʩʢʦʨʦʩʪʠ ʢʦʤʤʫʪʘʮʠʠ 

3 ~ 400 V  50 Hz 

U2-V2-W2 

U1 

W V1 

3 ~ 400 V  50 Hz 

W2-U1 

V2-W1 U2-V1 

Grado protezione (scatola e interruttore): IP55 
Protection class ( box and switch): IP55 

Classe de protection (bo´te et switch): IP55 
Schutzklasse (Feld und Schalter): IP55 

Clase de protecci·n (caja y el interruptor): IP55  
ʂʣʘʩʩ ʟʘʱʠʪʳ (ʢʦʨʦʙʢʘ ʠ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʴ): IP55 
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CARATTERISTICHE / CHARACTERISTICS / CARACTERISTIQUES / MERKMALEN / CARACTERISTICAS /  ʊɽʍ ʆʇʀʉɸʅʀɽ 

Scambiatore: 
Tubi:    Å Cu 
Alette:  Å Al 

             Å Alupaint a richiesta (protezione anticorrosiva a base poliestere, per applicazio-
ni e limiti resistenza corrosione contattare LU-VE). 

             Å Cu a richiesta 
Collettori: Å Cu (versione condensatore) 

                  Å Cu con attacco in Fe filettato (flangiato a richiesta) 
                                    (versione dry cooler). 
                  Å Fe con attacco in Fe (versione gas cooler) 
Le parti in ferro dei dry cooler sono fornite con una vernice che fornisce una protezione 
temporanea contro la corrosione. 
Durante l'installazione va data una protezione definitiva. 
I collettori dei gas cooler hanno una protezione definitiva, tranne che per la zona ove 
viene eseguita la saldatura durante l'installazione, li la protezione finale deve essere 
realizzata dall'installatore. 
Fluidi impiegabili: 
EHVD (condensatore): ÅR407F ÅR449A ÅR134A ÅR407CÅR404A ÅR507A 
                                                                       ÅR410A ÅR22 ÅR407A ÅR417A  ÅR422A ÅR422D 
                                                                       ÅR448A ÅR450A ÅR513A ÅR32 
EHLD (dry cooler):          Å acqua Å acqua glicolata Å altri fluidi 

                                                                           mono fase non aggressivi per rame, 
                                                                           contattare LU-VE per dettagli. 
EHVD CO2:                                    Å CO2 
Max condizioni di utilizzo: 
EHVD (condensatore): Å 30 bar, T ingresso gas caldo 85 ÁC 
EHLD (dry cooler):         Å 10 bar, T ingresso liquido 60 ÁC (*) 
EHVD CO2:                        Å 120 bar, T ingresso CO2 150 ÁC 
 
(*) La temperatura pu¸ essere superiore per alcune ventilazione, contattare 
Luve per maggiori dettagli. 

Heath Exchanger: 

Å Cu tubes 
Å Al fins 
Å Alupaint fins on requist (polyester based corrosion protection, for 
applications and limits corrosion resistance contact LU-VE). 
Å Cu fins on request 
Copper headers: Å Cu (condenser version) 

                              Å with iron connection thread (Flanged on request), (dry cooler ver-
sion). 

                              Å with iron connection, (gas cooler version) 
The iron parts of the dry cooler is provided with a coating that provides temporary pro-
tection against corrosion. 
During the installation should be given permanent protection. 
The headers of gas cooler has a final protection, except for the area where welding is 
performed during installation, the final protection will be achieved by the installer. 
Fluids used: 
EHVD (condenser): ÅR407F ÅR449A ÅR134A ÅR407CÅR404A ÅR507A 

                                                                       ÅR410A ÅR22 ÅR407A ÅR417A  ÅR422A ÅR422D 
                                                                       ÅR448A ÅR450A ÅR513A ÅR32 
EHLD (dry cooler):  Å water Å brine water 
                                Å other fluid mono phase non-aggressive to copper, contact         LU

-VE for details. 
EHVD CO2:                        Å CO2 
Max conditions of use: 
EHVD (condenser): Å 30 bar, T 85 ÁC hot gas inlet 
EHLD (dry cooler):  Å 10 bar, T 60 ÁC fluid inlet (*) 
EHVD CO2:                 Å 120 bar, T 150 ÁC CO2 inlet 

 
(*) The temperature can be higher for some ventilation, contact Luve for more details. 

I TA L IA N O  EN G LIS H  

Echangeur : 
Tubes:           Å Cuivre 
Ailettes:        Å Aluminium 
                      Å Alupaint sur demande (protection anti-corrosion, ¨ base de polyester; 

pour les applications et les limites de r®sistance ¨ la corrosion, contacter 
LU-VE) 

                      Å Cuivre sur demande 
Collecteurs: Å Cuivre (version condenseur) 
                      Å Cuivre avec raccordements en acier filet® (¨ brides sur demande) 

(version dry cooler) 
                      Å Acier avec raccordements en acier (version gaz cooler) 
Les parties en acier du dry cooler sont rev°tues dôun vernis qui les prot¯ge provisoire          
                                        ment contre la corrosion. Lors de lôinstallation, une protection d®finitive        
                                        doit °tre appliqu®e. 
Les collecteurs des gaz coolers ont une protection d®finitive, ¨ lôexception de la zone o½  
                                        sera r®alis®e la brasure lors de lôinstallation ; la protection d®finitive doit     
                                        °tre r®alis®e par lôinstallateur. 
Fluides utilis®s: 
EHVD (condenseur): ÅR407F ÅR449A ÅR134A ÅR407CÅR404A ÅR507A 
                                                                       ÅR410A ÅR22 ÅR407A ÅR417A  ÅR422A ÅR422D 
                                                                       ÅR448A ÅR450A ÅR513A ÅR32 
EHLD (dry cooler):    Å eau Å eau glycol®e Å autres fluides 
                                                            monophas®s non agressifs pour le cuivre; 
                                                            contacter LU-VE pour plus de d®tails. 
EHVD CO2:                            Å CO2 
Conditions maximales dôutilisation 
EHVD (condenseur): Å 30 bar, Temp®rature dôentr®e gaz chaud = 85 ÁC 
EHLD (dry cooler) :   Å 10 bar, Temp®rature dôentr®e liquide = 60 ÁC (*) 
EHVD CO2:                Å 120 bar, Temp®rature dôentr®e CO2 = 150 ÁC 
 
(*) La temp®rature peut °tre sup®rieure pour quelques ventilations, contacter LU-VE 
pour plus de d®tails. 

Wªrmetauscher: 
Rohre:                   Å Cu 
Lamellen:              Å Al 

                               Å Alupaint auf Anfrage (Rostschutz auf Polyesterbasis, f¿r Infos 
bezgl. Anwendung und Rostschutzeinschrªnkungen bitte mit Lu-ve in 
Verbindung setzen). 

                               Å Cu auf Anfrage 
Sammelrohre:       Å Cu (Ausf¿hrung Verfl¿ssiger) 
                               Å Cu mit Gewinde versehenem Fe-Anschluss (mit Flansch auf Anfra-

ge) (Ausf¿hrung R¿ckk¿hler). 
                               Å Fe mit Fe - Anschluss (Ausf¿hrung Gask¿hler) 
Die Eisenteile der R¿ckk¿hler sind mit einer zeitweiligen korrosionsbestªndigen Lackie-
rung versehen. 
Bei der Montage wir der endg¿ltige Schutz aufgetragen. 
Die Sammelrohre der Gask¿hler haben eine endg¿ltige Schutzschicht, auÇer dort, wo 
wªhrend der Montage geschweiÇt wird, dort muss die endg¿ltige Schutzschicht vom 
Monteur aufgebracht werden. 
Verwendbare Kªltemittel: 
EHVD (Verfl¿ssiger): ÅR407F ÅR449A ÅR134A ÅR407CÅR404A ÅR507A 

                                                                       ÅR410A ÅR22 ÅR407A ÅR417A  ÅR422A ÅR422D 
                                                                       ÅR448A ÅR450A ÅR513A ÅR32 
EHLD (R¿ckk¿hler):  Å Wasser Å Glykolwasser Å andere Einphasen - Fluids, 
                                                            die Kupfer nicht angreifen. F¿r Einzelheiten setzen 
                                                            Sie sich mit LU-VE in Verbindung. 
EHVD CO2:                   Å CO2 
Max Anwendungsbedingungen: 
EHVD (Verfl¿ssiger): Å 30 bar, T Eingang warmes Gas 85 ÁC 
EHLD (R¿ckk¿hler):  Å 10 bar, T Eingang Fl¿ssigkeit 60 ÁC (*) 
EHVD CO2:                  Å 120 bar, T Eingang CO2 150 ÁC 

 
(*) Die Temperatur darf bei einigen Ventilationen hºher sein, f¿r Einzelheiten setzen Sie 
sich mit LU-VE in Verbindung. 

FR A N C A IS  D E U T S C H  

Intercambiador de calor: 
Tubos:  Å Cu 
Aletas:  Å Al 

              Å Alupaint BAJO SOLICITUD (protecci·n a base poli®ster para aplicaciones 
corrosivas, para conocer la resistencia m§xima de anticorrosi·n contactar 
con LU-VE 

              Å Cu Bajo Solicitud 
Colectores:         Å Cu (versi·n para condensadores) 
                             Å Cu Cabezal roscado en Fe (Bridas bajo solicitud) (versi·n para dry 

cooler). 
                             Å Fe cabezal Fe (versi·n para gas cooler) 
Los cabezales en hierro del Dry -coooler se proporcionan con una pintura de protecci·n 
temporal contra la corrosi·n. 
Durante la instalaci·n se debe aplicar la protecci·n definitiva. 
Los colectores de los gas cooler tienen una protecci·n definitiva, con exepti·n de la 
zona donde a estado hecha la soldadura durante la instalaci·n; en este lugar, es el 
instalador que tiene que realizar la protecci·n definitiva. 
Liqu²dos utilizables: 
EHVD (condensador):       ÅR407F ÅR449A ÅR134A ÅR407CÅR404A ÅR507A 

                                                                       ÅR410A ÅR22 ÅR407A ÅR417A  ÅR422A ÅR422D 
                                                                       ÅR448A ÅR450A ÅR513A ÅR32 
EHLD (dry cooler):            Å agua Å aguaglicolada 
                                         Å otros liqu²dos Monofase que no sean agresivos para el 

cobre, contacte LU-VE para m§s detalles. 
EHVD CO2:                      Å CO2 
Condicci·nes max²ma de empleo: 
EHVD (condensador):       Å 30 bar, T entrada gas caliente 85 ÁC 
EHLD (dry cooler):            Å 10 bar, T entrada liqu²do 60 ÁC (*) 
EHVD CO2:                           Å 120 bar, T entrada CO2 150 ÁC 

 
(*) Las temperaduras pueden ser m§s altas para algunas ventilaci·nes, contacte Luve 
para m§s detalles. 

E S P A Ñ O L  PY C C K ȴȵ 

 ʊʝʧʣʦʦʙʤʝʥʥʠʢ: 

Å    ʄʝʜʥʳʝ ʪʨʫʙʢʠ 
Å    ɸʣʶʤʠʥʠʝʚʳʝ ʣʘʤʝʣʠ 
Å    ʇʦ ʟʘʧʨʦʩʫ ʣʘʤʝʣʠ ʩ Alupaint (ʘʥʪʠʢʦʨʨʦʟʠʡʥʦʝ ʧʦʢʨʳʪʠʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ 
ʧʦʣʠʵʩʪʝʨʘ, ʜʣʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʦ ʥʘʥʝʩʝʥʠʠ ʠ ʩʪʝʧʝʥʠ ʫʩʪʦʡʯʠʚʦʩʪʠ ʢ 
ʢʦʨʨʦʟʠʠ ʦʙʨʘʱʘʡʪʝʩʴ ʚ ʃʖ-ɺʕ) 
 
ʌʣʘʥʮʳ: 

Å    ʄʝʜʥʳʝ (ʢʦʥʜʝʥʩʘʪʦʨʳ) 
Å    ʉʦ ʩʪʘʣʴʥʳʤ  ʨʝʟʴʙʦʚʳʤ ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʝʤ (ʩ ʨʝʟʴʙʦʡ ʧʦ ʟʘʧʨʦʩʫ), (ʜʨʘʡʢʫʣʝʨʳ) 
Å    ʉʦ ʩʪʘʣʴʥʳʤ ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʝʤ (ʛʘʟʦʚʳʝ ʦʭʣʘʜʠʪʝʣʠ) 

ɾʝʣʝʟʥʳʝ ʯʘʩʪʠ ʜʨʘʡ-ʢʫʣʝʨʦʚ ʠʤʝʶʪ ʧʦʢʨʳʪʠʝ, ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʝʝ 
ʚʨʝʤʝʥʥʫʶ ʟʘʱʠʪʫ ʦʪ ʢʦʨʨʦʟʠʠ. 
ɺʦ ʚʨʝʤʷ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʩʣʝʜʫʝʪ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʧʦʩʪʦʷʥʥʦʡ ʟʘʱʠʪʦʡ. 

ʌʣʘʥʮʳ ʛʘʟʦʚʳʭ ʦʭʣʘʜʠʪʝʣʝʡ ʠʤʝʶʪ ʦʢʦʥʯʘʪʝʣʴʥʫʶ ʟʘʱʠʪʫ, ʟʘ 
ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʤʝʩʪ, ʛʜʝ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʩʷ ʩʚʘʨʢʘ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ, 
ʦʢʦʥʯʘʪʝʣʴʥʘʷ ʟʘʱʠʪʘ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪʩʷ ʤʦʥʪʘʞʥʠʢʘʤʠ. 
 
ʍʣʘʜʘʛʝʥʪʳ: 
EHVD (ʢʦʥʜʝʥʩʘʪʦʨ)            ÅR407F ÅR449A ÅR134A ÅR407CÅR404A ÅR507A 
                                                                       ÅR410A ÅR22 ÅR407A ÅR417A  ÅR422A ÅR422D 
                                                                       ÅR448A ÅR450A ÅR513A ÅR32 
EHLD  (ʜʨʘʡ ʢʫʣʝʨ)               Å ʚʦʜʘ Åʨʘʩʪʚʦʨ ʛʣʠʢʦʣʷÅ ʦʜʥʦʬʘʟʥʘʷ ʞʠʜʢʦʩʪʴ,                               

                                                                            ʥʝʘʛʨʝʩʩʠʚʥʘʷ ʢ ʤʝʜʠ, ʜʣʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʦʙʨʘʱʘʡʪʝʩʴ 
                                                                         ʚ ʃʖ-ɺʕ 
EHVD CO2:                                     Å CO2 
ʇʨʝʜʝʣʴʥʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ: 

EHVD (ʢʦʥʜʝʥʩʘʪʦʨ)            Å 30 bar, T 85 ÁC ʛʦʨʷʯʝʛʦ ʛʘʟʘ ʥʘ ʚʭʦʜʝ 
EHLD (ʜʨʘʡ ʢʫʣʝʨ)                  Å 10 bar, T 60 ÁC ʞʠʜʢʦʩʪʠ ʥʘ ʚʭʦʜʝ (*) 
EHVD CO2:                                      Å 120 bar, T 150 ÁC CO2 ʥʘ ʚʭʦʜʝ 
 
(*) ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʜʣʷ ʚʝʥʪʠʣʷʮʠʠ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʚʳʰʝ. ɼʣʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ 
ʦʙʨʘʱʘʡʪʝʩʴ ʚ ʃʖ-ɺʕ 
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VERSIONI SPECIALI 
(Contattare LU-VE per maggiori dettagli). 
Materiali speciali: 
Tubi:                 Å Cu/Sn Å Inox 
Alette:               Å ALUPAINTÈ (alluminio rivestito con            
                                        protezione anticorrosiva). 
                          Å Cu a richiesta 
- Sistema di regolazione ventilatori (*) 
- Ventilatori ñEC Motori Elettroniciò (*) 
- Silenziatore (*) 
(*) (vedi istruzione specifica). 
 
SPECIAL VERSIONS 
(Contact LU-VE for more details). 
Special materials: 
Tubes:             Å Cu/SnÅ Stainless steel 
Fins:             Å ALUPAINTÈ (aluminium protected by     

           an anticorrosion coating). 
                        Å Cu fins on request 
- Fan control system (*) 
- ñEC Electronic Motorò Fans (*) 
(*) (see specific instructions). 
 
 

SONDERAUSF¦HRUNGEN 
(Kontaktieren Sie LU-VE f¿r weitere Details). 
Sondermaterialien: 
Rohre:            Å Cu/Sn ÅInox 
Lamellen:       Å ALUPAINTÈ (Aluminium mit korro             
                                            sionsbestªndiger Speziallackierung) 
                       Å Cu auf Anfrage 
- Motor-Regelsysteme (*) 
- Ventilatoren ñEC elektronische Motorenò(*) 
- schalldªmpfer(*) 
(*) (siehe spezifische Anleitung). 
 
VERSIONS SPECIALES 
(Contacter LU-VE pour plus d'informations) 
Mat®riaux sp®ciaux 
Tubes :      Å Cu/SN Å Inox 
Ailettes      Å ALUPAINTÈ (aluminium rev°tu 

d'une protection anti-corrosion) 
                   Å Cuivre sur demande 
- Syst¯me de r®gulation des ventilateurs (*) 
- Ventilateurs ñEC Moteurs Electroniquesò (*) 
- Silencieux(*) 
(*) (voir notices sp®cifiques). 
 

VERSIONES ESPECIALES 
(Contactar LU-VE para otros detalles) 
Materiales especiales: 
Tubos:           Å Cu/Sn Å Inox 
Aletas:           Å ALUPAINTÈ (aluminio revestido con          
                                       protecci·n anticorrosi·n) 
                        Å Cu Bajo Solicitud 
- Sistema de regulaci·n ventiladores (*) 
- Ventiladores ñEC Motores Electr·nicosò (*) 
- Silenciador (*) 
(*) (ver Instrucciones espec²ficas) 
 
ɺɽʈʉʀʀ ʉ ʆʇʎʀʗʄʀ 

( ɿʘ ʧʦʜʨʦʙʥʦʩʪʷʤʠ ʦʙʨʘʱʘʪʴʩʷ ʚ ʃʖɺʕ) 

ʆʧʮʠʠ: 
ʊʨʫʙʳ:              Å Cu/Sn Å Inox 
ʃʘʤʝʣʠ:         Å ALUPAINTÈ (ʘʣʶʤʠʥʠʡ ʧʦʢʨʳʪʳʡ 

                                         ʟʘʱʠʪʥʦʡ ʘʥʪʠʢʦʨʨʟʠʦʥʥʦʡ                          
                                         ʢʨʘʩʢʦʡ) 

- ʈʝʛʫʣʠʨʦʚʢʘ ʚʝʥʪʠʣʷʪʦʨʦʚ (*) 
- ɺʝʥʪʠʣʷʪʦʨʳ çEC ʕʣʝʢʨʦʥʥʳʝ ʜʚʠʛʘʪʝʣʠè (*) 
- ʉʠʩʪʝʤʘ SPRAY (*)                                                                                              
 - ʛʣʫʰʠʪʝʣʴ (*)  

(*) (ʩʤ ʦʪʜʝʣʴʥʫʶ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʶ) 

VERSIONI SPECIALI / SPECIAL VERSIONS / VERSIONS SPECIALES / SPEZIALAUSF¦HRUNGEN / VERSIONES ESPECIALES / ʉʇɽʏ. ɺɽʈʉʀʀ   

MANUTENZIONE / MAITENANCE / ENTRETIEN / VARTUNG / MANUTENCIčN /  ʊɽʍʀʏɽʉʂʆɽ ʆɹʉʃʋɾʀɺɸʅʀɽ 

Pericolo USTIONI, collettori caldi 
Danger BURNS, hot headers 
Danger BRđLURES, collecteurs chauds 
Gefahr von VERBRENNUNGEN, heiÇe Kollektoren 
Peligro QUEMADURAS, colectores calientes 
ʆʧʘʩʥʦʩʪʴ ʦʞʦʛʦʴ\ʛʦʨʷʯʠʝ ʢʦʣʣʝʢʪʦʨʳ 

BORDI TAGLIENTI 
SHARP EDGES 
BORDS COUPANTS 
SCHARPE R NDER 
PERFI AFILADO 
ʈʝʞʫʱʠʝ ʢʨʘʷ 

Å SI RACCOMANDA DOPO UN INTERVALLO DI 4 SETTIMANE UN ESERCIZIO DI 3-5 ORE. 

Å IT IS RACCOMENDED 3-5 HOURLY RUN AT 4 WEEKLY INTERVALS. 

Å ON RECOMMANDE DE FAIRE FONCTIONNER LE MOTEUR DURANT 3-5 HEURES TOUTES LES 4 SEMAI-

NES. 

Å INNERHALB VON 4 WOCHEN VENTILATORSTILLSTAND IST EIN PROBELAUF VON 3-5 STUNDEN VOR-

ZUSEHEN. 

Å DESPU£S DE UN PERIODO DE 4 SEMANAS SE RECOMIENDA UN EJERCICIO DE 3-5 HORAS. 

Å ʈʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʝ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʝ ʧʦʩʣʝ 4 ʥʝʜʝʣʴ ʨʘʙʦʪʳ 3-5 ʯʘʩʦʚ   

EHVD  

EHVD CO
2 

 EHLD  

EHLD  

ÅPrima di effettuare interventi ¯ imperativo 
staccare lôalimentazione elettrica dellôapparec-
chio. 
ÅBefore any service operations are performed 
switch off the electricity supply to the cooler. 

ÅAvant dôeffectuer une intervention de mainte-
nance sur lôappareil il est imperatif de couper 
lôalimentation ®lectrique sur lô®vaporateur. 
ÅVor jeglicher Tªtigkeit am Verdampfer ist die 
Stromzuf¿hrung zu unterbrechen 

ÅAntes de efectuar cualquier intervenci·n es 
necesario desconectar la alimentaci·n el®ctri-
ca del equipo 
Åʇʝʨʝʜ ʢʘʢʠʤʠ-ʣʠʙʦ ʨʘʙʦʪʘʤʠ ʦʪʢʣʶʯʠʪʝ 
ʵʣʝʢʪʨʦʧʠʪʘʥʠʝ ʦʭʣʘʜʠʪʝʣʷ 

ÅNel caso di utilizzo di acqua senza glicol, occorre essere sicuri che la temperatura ambiente sia sempre superiore 
a 0 ÁC. Per evitare il pericolo di gelo durante il periodo di fermo, vuotare il raffreddatore insufflando aria a pi½ riprese 
e introdurre glicol. 

- Temperatura entrata fluido refrigerante 60 ÁC (versioni speciali per temperature >60ÁC). 

ÅFor water without glycol; make sure that the ambient temperature is always higher than 0 ÁC. To prevent freezing 
during arrest, drain off the dry cooler by blowing air several times and introduce Glycol. 

- Refrigerant fluid inlet temperature 60 ÁC (special version for temperature >60 ÁC). 
ÅPour eau sans glycol, sôassurer que la temp®rature ambiante soit toujours sup®rieure ¨ 0 ÁC. Pour evit®r la 
cong®lation pendant lôarret vider lôa®ror®frig®rant en soufflant air plusieurs fois et introduire Glycol. 

- Temp®rature dôentr®e du fluide caloporteur 60 ÁC ( versions sp®ciales pour temp®rature >60 ÁC). 

ÅBei Aussentemperaturen unter 0 ÁC besteht aber Frostgefahr, deshalb muÇ die Anlage, wenn sie nicht mit ausrei-
chendem Frostschutz gef¿llt ist, entleert werden. Nach der Entleerung ist der R¿ckk¿hler mehrfach mit Luft und 
Glykol durchzublasen. 

- Die max zulªssige Temperatur des Kªltetrªgers ist 60ÁC(spezialausf¿hrungen f¿r Temperaturen >60 ÁC). 

ÅEn el caso de utilizar agua sin glicol, se precisa para mayor seguridad que la temperatura del ambiente sea sem-
pre superior a 0 ÁC. Para eliminar el peligro de hielo durante el periodo de parada, vaciar el enfriador inyectando 
aire varias veces sucesivas, e introducir el glicol. 

- La temperatura de entrada del refrigerante 60 ÁC (modelos especial para temperaturas >60 ÁC). 

Åɺ ʩʣʫʯʘʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʚʦʜʳ ʚʤʝʩʪʦ ʛʣʠʢʦʣʷ ʩʣʝʜʫʝʪ ʫʙʝʜʠʪʴʩʷ, ʯʪʦ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʙʫʜʝʪ ʚʩʝʛʜʘ ʚʳʰʝ 0ʉ. ɺ 
ʩʣʫʯʘʝ ʦʩʪʘʥʦʚʢʠ ʠʟʜʝʣʠʷ ʫʜʘʣʠʪʴ ʚʦʜʫ ʠ ʟʘʧʦʣʥʠʪʴ ʢʦʥʪʫʨ ʛʣʠʢʦʣʝʤ 

- ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ 60ʉ (ʩʧʝʮ. ʀʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʜʣʷ ɽ ʙʦʣʴʰʝ 60ʉ) 

ATTENZIONE 
WARNING 

ATTENTION 
ACHTUNG 

ATENCIčN 
ɺʅʀʄɸʅʀɽ 
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MANUTENZIONE / MAITENANCE / ENTRETIEN / VARTUNG / MANUTENCIčN /  ʊɽʍʀʏɽʉʂʆɽ ʆɹʉʃʋɾʀɺɸʅʀɽ 

ȰȬ 

H
2
O P max  < 2 bar  

LAVAGGIO CON IDROPULITRICE 
CLEANING WITH WATER SPRAY  

NETTOYAGE AUTE PRESSION 
REINIGUNG MIT SPRAYREINIGER  

LAVADO CON HIDROPULIDORA 
ʏʀʉʊɸ ɺʃɸɾʅɸʗ 

NOTE PER UN CORRETTO LAVAGGIO: 
Å getto a ñventaglioò Ï lama piatta. 
Å pressione acqua 80õ100 bar. 
Å mantenere il getto dôacqua perpendicolare al 
filo aletta del pacco alettato nei due sensi. 
 
NOTES FOR CORRECT CLEANING: 
Å Ï flat fan spray. 
Å water pressure 80õ100 bar. 
Å keep the water spray at right angles to the 
fin edge of the both vertically and horizontally. 
 
 
 
 

INSTRUCTIONS A SUIVRE POUR UN 
NETTOYAGE CORRECT: 
Å jet dôeau ñen ®ventailò. 
Å pression dôeau 80õ100 bar. 
Å projetter lôeau perpendiculairement aux 
ailettes dans les deux sens. 
 
ANWEISUNGEN F¦R KORREKTE REI-
NIGUNG: 
Å ñFªcherò -Strahl Ï Flachklinge. 
Å Wasserdruck 80õ100 bar. 
Å Den Spr¿hstrahl in beide Richtungen sen-
krecht zur Lamellenreihe des Wªrmetau-
scherblocks halten. 
 

NOTAS PARA UN LAVADO IDčNEO: 
Å presi·n agua 80õ100 bar. 
Å mantener el chorro de agua perpendicular al 
borde de la aleta del paquete aleteado en los 
sentidos 
 
ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʷ ʜʣʷ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦʡ ʤʦʡʢʠ  
Å ɼʠʩʧʝʨʩʠʦʥʥʘʷ ʩʪʨʫʷ, ʜʠʘʤʝʪʨ 
Å ɼʘʚʣʝʥʠʝ ʚʦʜʳ 80-100 ʙʘʨ 
Å ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʚʦʜʷʥʦʡ ʩʪʨʫʠ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ 
ʩʪʨʦʛʦ ʧʫʯʢʫ ʪʨʫʙ 

ȰȬ 

ȰȬ ȰȬ 

ȰȬ 


